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EN – Instructions for Compresses Warm I Cold

Cold Therapy - Freezer: Place the compress without cover (in a clean freezer 
bag) in the freezer for at least 2 hours before use. Cold Water Bath: Submerge 
the compress in ice-cold water until the desired temperature is reached. 

Warm Therapy
Do not leave the compress unattended during heating. Excessive heating can 
damage the compress.
Microwave: Heat the compress as indicated in the microwave. Then heat for 
5 seconds each time to reach the desired temperature. Never heat for longer 
than 30 seconds. Warm Water Bath: Bring water to a boil and remove the pan 
from the heat source. Place the compress in the warm water for 3-5 minutes (not 
boiling!). 

Usage instructions: Dry the compress before use with a cloth and always check 
for damage or leaks before use. Insert the compresses into the provided covers 
when the desired temperature is reached. Note: always test the temperature 
before use. The compress can be used for a maximum of 20 minutes. After use, 
clean the compress with water and soap. Wash the covers at a maximum of 40 
degrees Celsius. 

Store the compress in a cool, dry place, away from sunlight. 

Warning: Always follow these instructions for your safety and keep them. Keep 
out of reach of children and animals. CAUTION: Do not exceed the recom-
mended heating time. Always remove the microwave rack and use the rotating 
glass plate; never place the compress on a metal surface. Always consult your 
microwave manual. Overheating can cause damage to the compress and 
surroundings. Check for damage before use; if damaged, discard immediately. 
Do not apply to open wounds or sensitive skin. Do not fall asleep while using the 
compress. Consult a doctor for extreme, prolonged, or chronic pain. For external 
use only, do not ingest the contents. Do not place the covers in the microwave. 
WonderMom is not liable for any damage resulting from incorrect use or failure 
to follow the instructions for use of the compresses.

DE – Anweisungen für Warmund Kaltkompressen

Kältetherapie - Gefrierschrank: Legen Sie das Kompressen ohne Bezug (in 
eine saubere Gefriertüte) mindestens 2 Stunden vor Gebrauch in den Gefrier-
schrank. Kaltwasserbad: Tauchen Sie das Kompressen in eiskaltes Wasser, bis 
die gewünschte Temperatur erreicht ist. 

Wärmetherapie			 
Lassen Sie das Kompressen während des Erwärmens nicht unbeaufsichtigt. 
Übermäßiges Erhitzen kann das Kompressen beschädigen. Mikrowelle: Erwä-
rmen Sie das Kompressen wie in der Mikrowelle angegeben. Erwärmen Sie es 
dann jedes Mal 5 Sekunden lang, um die gewünschte Temperatur zu erreichen. 
Erwärmen Sie niemals länger als 30 Sekunden. Warmwasserbad: Bringen Sie 
Wasser zum Kochen und entfernen Sie den Topf von der Wärmequelle. Legen 
Sie das Kompressen 3-5 Minuten in das warme Wasser (nicht kochend!).

Verwendungshinweis: Trocknen Sie das Kompressen vor 
Gebrauch mit einem Tuch und überprüfen Sie vor Gebrauch immer auf Schäden 
oder Lecks. Legen Sie die Kompressen in die beiliegenden Bezüge, wenn die 
gewünschte Temperatur erreicht ist. Beachten Sie: Testen Sie immer zuerst die 
Temperatur vor der Anwendung. Das Kompressen darf maximal 20 Minuten lang 
verwendet werden. Reinigen Sie das Kompressen nach Gebrauch mit Wasser 
und Seife. Waschen Sie die Bezüge maximal bei 40 Grad. 

Bewahren Sie das Kompressen an einem kühlen, trockenen Ort, fern von 
Sonnenlicht auf. 

Warnung: Befolgen Sie diese Anweisungen immer zu Ihrer Sicherheit und 
bewahren Sie sie auf. Bewahren Sie sie außerhalb der Reichweite von 
Kindern und Tieren auf. ACHTUNG: Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Aufwärmzeit. Entfernen Sie immer das Mikrowellenrost und verwenden Sie die 
drehbare Glasplatte; legen Sie das Kompressen niemals auf eine Metallfläche. 
Konsultieren Sie immer die Bedienungsanleitung Ihrer Mikrowelle. Überhitzung 
kann Schäden am Kompressen und an der Umgebung verursachen. Überprüfen 
Sie vor Gebrauch auf Beschädigungen. Bei Beschädigung sofort entsorgen. 
Nicht auf offene Wunden oder empfindliche Haut auftragen. Schlafen Sie nicht 
ein, während Sie das Kompressen verwenden. Bei extremen, anhaltenden 
oder chronischen Schmerzen konsultieren Sie einen Arzt. Nur zur äußerlichen 
Anwendung, nicht schlucken. Legen Sie keine Bezüge in die Mikrowelle. 
WonderMom übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße 
Verwendung oder Nichtbeachtung der Anweisungen für die Verwendung der 
Kompressen verursacht werden.

FR - Mode d’emploi des compresses Chaudes I Froides

Traitement par le froid - Congélateur: Placez la compresse sans protection 
(dans un sac plastique propre) au congélateur pendant au moins 2 heures avant 
de l’utiliser. Bain d’eau froide: Tremper la compresse dans de l’eau glacée 

jusqu’à ce qu’elle atteigne la température souhaitée.

Traitement par la chaleur
Ne laissez pas la compresse sans surveillance pendant qu’elle chauffe. Un 
chauffage excessif peut endommager la compresse.

Micro-ondes: Chauffer la compresse comme indiqué dans le micro-ondes. 
Ensuite, chauffez pendant 5 secondes à chaque fois pour atteindre la tempéra-
ture souhaitée. Ne jamais chauffer pendant plus de 30 secondes. Bain d’eau 
chaude: Portez de l’eau à ébullition et retirez la casserole de la source de 
chaleur. Placer la compresse dans l’eau chaude pendant 3 à 5 minutes (sans la 
faire bouillir !). 

Mode d’emploi: Essuyez la compresse à l’aide d’un chiffon avant de l’utiliser et 
vérifiez toujours qu’elle n’est pas endommagée ou qu’il n’y a pas de fuite avant 
de l’utiliser. Mettez les compresses dans les protections prévues à cet effet 
lorsque la température souhaitée est atteinte. Remarque: testez toujours la tem-
pérature avant utilisation. La compresse peut être utilisée pendant 20 minutes 
au maximum. Après usage, nettoyez la compresse à l’eau et au savon. Laver les 
protections à la température de 40 °C maximum.

Conservez la compresse dans un endroit frais et sec, à l’abri de la lumière du 
soleil. 

Avertissement: Suivez toujours ces instructions pour votre sécurité et con-
servez-les. Garder hors de portée des enfants et des animaux. ATTENTION 
: Ne pas excéder le temps de préchauffage recommandé. Retirez toujours la 
grille du micro-ondes et utilisez le plateau en verre rotatif ; ne placez jamais la 
compresse sur une surface métallique. Consultez toujours le manuel de votre 
micro-ondes. La surchauffe peut endommager la compresse et son environne-
ment. Vérifiez qu’elle n’est pas abîmée avant toute utilisation ; si c’est le cas, 
jetez-la immédiatement. Ne pas appliquer la compresse sur des blessures 
ouvertes ou sur une peau sensible. Ne pas s’endormir pendant l’utilisation de 
la compresse. Consultez un médecin en cas de douleur extrême, prolongée ou 
chronique. Pour un usage externe uniquement, ne pas ingérer le contenu. Ne 
pas mettre les protections au micro-ondes. WonderMom n’est pas responsable 
des dommages résultant d’une utilisation incorrecte ou du non-respect du mode 
d’emploi des compresses.

NL - Gebruikersinstructie

Koude therapie: Vriezer: Plaats de kompressen zonder hoes (in een schoon 
diepvrieszakje) minimaal 2 uur voor gebruik in de vriezer. Koud water bad: 
dompel ze onder in ijskoud water totdat de gewenste temperatuur is bereikt. 

Warmtetherapie: Warm water bad: Verwarm de kompressen zonder hoes 
in warm (niet kokend!) water. Leg de kompressen 3-5 minuten in het warme 
water, schakel de warmtebron uit. Magnetron: Verwarm elke keer gedurende 
5 seconden om de gewenste temperatuur te bereiken. Verwarm nooit langer 
dan 30 seconden. Stop de kompressen in de bijgevoegde hoezen wanneer de 
gewenste temperatuur is bereikt. Let op: test eerst de temperatuur alvorens het 
gebruik. De kompressen mogen maximaal 20 minuten worden gebruikt. Reinig 
de kompressen met water en zeep. Was de hoezen op maximaal 40 graden.

Bewaar de kompressen op een koele, droge plaats, uit de zon.

Waarschuwing: Volg altijd deze instructies voor uw veiligheid en bewaar ze. 
Lees altijd de instructies vóór gebruik. Plaats geen zware objecten bovenop 
de kompressen. Bewaar buiten bereik van kinderen en dieren. Gebruik alleen 
onder toezicht van volwassenen. OPGELET: Overschrijd de aanbevolen 
opwarmingstijd niet. Verwijder altijd het rooster van de magnetron en gebruik het 
roterende glazen plateau; leg de kompressen nooit op een metalen ondergrond. 
Raadpleeg altijd de handleiding van uw magnetron. Oververhitting kan schade 
aan de kompressen en de omgeving veroorzaken. Controleer vóór gebruik op 
beschadigingen. Breng niet aan op open wonden of een gevoelige huid. Prik 
de kompressen niet door en/of eet de inhoud niet op. Val niet in slaap tijdens 
het gebruik van de kompressen. Neem contact op met een arts bij extreme, 
langdurige of chronische pijn. Alleen voor uitwendig gebruik. WonderMom is niet 
aansprakelijk voor welke schade dan ook als gevolg van onjuist gebruik of het 
niet opvolgen van de gebruiksaanwijzingen van de kompressen.

AR  - 

 
CS- Komprese perinea

Kompres na perineum WonderMom pro použití během porodu a po něm. 
Optimalizujte své pohodlí s opakovaně použitelným kompresem na perineum. 
Vhodný pro teplé i studené použití. Dopřejte si péči, kterou si zasloužíte, s tímto 
pohodlným, dokonale padnoucím kompresem.

Obsah balení:
1 perličkový obklad na perineum se 2 pratelnými návleky

Použití za studena:
•	 Chladí podrážděné, citlivé nebo oteklé perineum po porodu.
•	 Snižuje otok a bolest po epiziotomii
•	 Léčba hemoroidů
•	 Bolest po císařském řezu

Použití za tepla:
•	 K uvolnění perinea před porodem a k podpoře krevního oběhu. Tím se snižuje možnost 
natržení nebo prasknutí.
•	 Na podbřišek ke zmírnění křečí po porodu. 

Pokyny pro teplé I studené obklady
Terapie chladem - mrazák: Před použitím vložte obklad bez obalu (v čistém 
sáčku do mrazničky) na nejméně 2 hodiny do mrazničky. Studená vodní lázeň: 
Ponořte obklad do ledové vody, dokud nedosáhnete požadované teploty.

Teplá terapie
Během zahřívání nenechávejte obklad bez dozoru. Nadměrné zahřívání může 
obklad poškodit.
Mikrovlnná trouba: Ohřejte obklad podle pokynů v mikrovlnné troubě. Poté 
ohřívejte vždy 5 sekund, abyste dosáhli požadované teploty. Nikdy neohřívejte 
déle než 30 sekund. Teplá vodní lázeň: Přiveďte vodu k varu a vyjměte pánev 
ze zdroje tepla. Obklad vložte do teplé vody na 3-5 minut (ne do vařící!).
Pokyny k použití: Před použitím kompres osušte hadříkem a před použitím vždy 
zkontrolujte, zda není poškozený nebo netěsní. Po dosažení požadované teploty 
vložte kompresy do přiložených krytů. Poznámka: před použitím vždy vyzkou-
šejte teplotu. Kompres lze používat maximálně 20 minut. Po použití vyčistěte 
kompres vodou a mýdlem. Potahy perte při teplotě maximálně 40 stupňů Celsia.
Kompresor skladujte na chladném a suchém místě, mimo dosah slunečního 
záření.
Upozornění: V zájmu své bezpečnosti vždy dodržujte tyto pokyny a uchovávejte 
je. Uchovávejte mimo dosah dětí a zvířat. UPOZORNĚNÍ: Nepřekračujte dopo-
ručenou dobu zahřívání. Vždy vyjměte stojan mikrovlnné trouby a používejte 
otočný skleněný talíř; nikdy nepokládejte kompres na kovový povrch. Vždy 
se seznamte s návodem k použití mikrovlnné trouby. Přehřátí může způsobit 
poškození komprese a jejího okolí. Před použitím zkontrolujte, zda není poško-
zený; pokud je poškozený, ihned jej vyhoďte. Nepoužívejte na otevřené rány 
nebo citlivou pokožku. Při používání obkladu neusínejte. V případě extrémní, 
dlouhodobé nebo chronické bolesti se poraďte s lékařem. Pouze pro vnější 
použití, obsah nepozřete. Obklady nevkládejte do mikrovlnné trouby. Společnost 
WonderMom neodpovídá za škody vzniklé v důsledku nesprávného použití nebo 
nedodržení pokynů pro použití obkladů.

ES- Compresa de perineo

Compresa de perineo WonderMom para utilizar durante y después del parto.
Optimice su comodidad con la compresa de perineo reutilizable. Adecuado 
tanto para uso en frío como en calor. Cuídese como merece con esta cómoda 
compresa que se ajusta perfectamente.

Contenido del paquete
1 compresa de perlas de perineo con 2 fundas lavables

Uso en frío:
•	 Refresca el perineo irritado, sensible o inflamado después del parto.
•	 Reduce la hinchazón y el dolor después de una episiotomía.
•	 Tratar las hemorroides.
•	 Dolor después de una cesárea.

Uso en calor:
•	 Para relajar el perineo antes del parto y favorecer la circulación sanguínea. Esto reduce la 
posibilidad de un desgarro o ruptura.
•	 Para reducir los calambres en la parte baja del vientre después del parto.

Instrucciones para Compresas Calientes I Frías

Terapia de frío - Congelador: Coloque la compresa sin tapa (en una bolsa 
limpia para congelador) en el congelador durante al menos 2 horas antes de 
usarla. Baño de agua fría: Sumergir la compresa en agua helada hasta alcan-
zar la temperatura deseada.

Terapia de calor	
No deje la compresa desatendida durante el calentamiento. Calentarla excesi-
vamente puede dañar la compresa.
Microondas: Calentar la compresa en el microondas como se indica. Poste-
riormente calentar durante 5 segundos cada vez para alcanzar la temperatura 

deseada. Nunca calentar por más de 30 segundos. Baño de agua tibia: hierva 
el agua y retire la olla de la fuente de calor. Coloque la compresa en agua tibia 
durante 3-5 minutos (¡sin hervir!).
Instrucciones de uso: Seque la compresa antes de usarla con un paño y revise 
siempre si hay daños o fugas antes de usarla. Inserte las compresas en las 
fundas proporcionadas cuando alcance la temperatura deseada. Nota: pruebe 
siempre la temperatura antes de usarla. La compresa se puede utilizar durante 
un máximo de 20 minutos. Después de su uso, limpie la compresa con agua y 
jabón. Lave las fundas a un máximo de 40 grados centígrados.
Guarde la compresa en un lugar fresco y seco, lejos de la luz solar.
Advertencia: Siga siempre estas instrucciones por su seguridad y consérvelas. 
Mantenga fuera del alcance de niños y animales. PRECAUCIÓN: No exceda el 
tiempo de calentamiento recomendado. Retire siempre la rejilla del microon-
das y utilice el plato de vidrio giratorio; nunca coloque la compresa sobre una 
superficie metálica. Consulte siempre el manual de su microondas. El sobreca-
lentamiento puede causar daños a la compresa y sus alrededores. Compruebe 
si hay daños antes de usar; si está dañado, deséchelo inmediatamente. No 
aplique sobre heridas abiertas o piel sensible. No se duerma mientras usa la 
compresa. Consulte a un médico si sufre dolor extremo, prolongado o crónico. 
Únicamente para uso externo, no ingiera el contenido. No coloque las fundas 
en el microondas. WonderMom no se hace responsable de ningún daño que 
resulte del uso incorrecto o del incumplimiento de las instrucciones de uso de 
las compresas.

FI- Välilihaa kompressi

WonderMom välilihaa kompressi käytettäväksi synnytyksen aikana ja sen 
jälkeen Optimoi mukavuussi uudelleenkäytettävällä välilihaa kompressiolla. Sopii 
sekä lämpimään että kylmään käyttöön. Anna itsellesi ansaitsemasi hoito tällä 
mukavalla, täydellisesti istuvalla kompressilla.

Paketinsisältö
1 välilihaa helmikompressi 2 pestävällä päällyksellä

Kylmä käyttö:
•	 Viilentää ärtynyttä, herkkää tai turvonnutta välilihaaia synnytyksen jälkeen
•	 Vähentää turvotusta ja kipua episiotomia jälkeen
•	 Peräpukamien hoito
•	 Kipu keisarinleikkauksen jälkeen

Lämmin käyttö:
•	 Rentouttaa välilihaa ennen synnytystä ja edistää verenkiertoa. Tämä vähentää repeämisen tai 
repeämän mahdollisuutta.
•	 Alavatsalla vähentämään synnytyksen jälkeisiä kouristuksia 

Ohjeet kompressoreille Lämmin I Kylmä

Kylmäterapia - pakastin: Aseta kompressi ilman kantta (puhtaan pakastepussi-
in) pakastimeen vähintään 2 tunniksi ennen käyttöä.
Kylmävesikylpy: Upota kompressi jääkylmään veteen, kunnes haluttu lämpötila 
on saavutettu. 

Lämmin terapia	
Älä jätä kompressia ilman valvontaa lämmityksen aikana. Liiallinen kuumennus 
voi vahingoittaa kompressia.
Mikroaaltouuni: Lämmitä puristaa mikroaaltouunin ohjeiden mukaan. Kuumen-
na sitten 5 sekuntia joka kerta saavuttaaksesi halutun lämpötilan. Älä koskaan 
lämmitä yli 30 sekuntia. Lämmin vesihaude: Kuumenna vesi kiehuvaksi ja 
poista kattila lämmönlähteeltä. Aseta puristus lämpimään veteen 3-5 minuutiksi 
(ei kiehuvaa!). 
Käyttöohjeet: Kuivaa kompressi liinalla ennen käyttöä ja tarkista aina ennen 
käyttöä vaurioiden tai vuotojen varalta. Aseta kompressit mukana toimitettuihin 
kansiin, kun haluttu lämpötila on saavutettu. Huomautus: testaa aina lämpötila 
ennen käyttöä. Kompressiota voi käyttää enintään 20 minuuttia. Puhdista 
kompressi käytön jälkeen vedellä ja saippualla. Pese päälliset korkeintaan 40 
celsiusasteessa. 
Säilytä kompressi viileässä, kuivassa paikassa, suojassa auringonvalolta. 
Varoitus: Noudata aina näitä ohjeita turvallisuutesi vuoksi ja säilytä ne. Pidä 
poissa lasten ja eläinten ulottuvilta. VAROITUS: Älä ylitä suositeltua lämmity-
saikaa. Irrota aina mikroaaltouuniteline ja käytä pyörivää lasilevyä; Älä koskaan 
aseta kompressia metallipinnalle. Tutustu aina mikroaaltouunin käyttöop-
paaseen. Ylikuumeneminen voi vahingoittaa kompressia ja ympäristöä. Tarkista 
vauriot ennen käyttöä; Jos vaurioitunut, hävitä välittömästiÄlä levitä avoimille 
haavoille tai herkälle iholle. Älä nukahda kompressia käyttäessäsi. Ota yhteys 
lääkäriin äärimmäisen, pitkittyneen tai kroonisen kivun vuoksi. Vain ulkoiseen 
käyttöön, älä niele sisältöä. Älä laita kansia mikroaaltouuniin. WonderMom ei ole 
vastuussa mistään vahingoista, jotka johtuvat kompressien väärästä käytöstä tai 
käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä

GR- Επίθεμα Περινέου

Επίθεμα περινέου WonderMom για χρήση κατά τη διάρκεια και μετά τον 
τοκετό. Βελτιστοποιήστε την άνεσή σας με το επαναχρησιμοποιούμενο 
επίθεμα περινέου. Κατάλληλο τόσο για ζεστή όσο και για κρύα χρήση. 
Δώστε στον εαυτό σας τη φροντίδα που σας αξίζει με αυτό το άνετο, 
τέλεια προσαρμοσμένο επίθεμα.

Περιεχόμενα συσκευασίας
1 σατινέ επίθεμα περινέου με 2 πλενόμενα καλύμματα

Κρύα χρήση:
•	 Δροσίζει το ερεθισμένο, ευαίσθητο ή πρησμένο περίνεο μετά τον τοκετό
•	 Μειώνει το πρήξιμο και τον πόνο μετά από επισιοτομή
•	 Θεραπεία αιμορροΐδων
•	 Πόνος μετά από καισαρική τομή

Ζεστή χρήση:
•	 Για τη χαλάρωση του περινέου πριν από τον τοκετό και την προώθηση της 
κυκλοφορίας του αίματος. Αυτό μειώνει την πιθανότητα σχισίματος ή ρήξης.
•	 Στο κάτω μέρος της κοιλιάς για να μειωθούν οι κράμπες μετά τον τοκετό 

Οδηγίες για Επιθέματα Ζεστά και Κρύα

Κρύα Θεραπεία - Κατάψυξη: Τοποθετήστε το επίθεμα χωρίς κάλυμμα 
(σε μια καθαρή σακούλα κατάψυξης) στην κατάψυξη για τουλάχιστον 2 
ώρες πριν από τη χρήση. Ύγρανση με Κρύο Νερό: Βυθίστε το επίθεμα σε 
παγωμένο νερό μέχρι να επιτευχθεί η επιθυμητή θερμοκρασία. 

Ζεστή Θεραπεία	
Μην αφήνετε το επίθεμα χωρίς επίβλεψη κατά τη διάρκεια της 
θέρμανσης. Η υπερβολική θέρμανση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο 
επίθεμα.
Φούρνος μικροκυμάτων: Ζεστάνετε το επίθεμα όπως υποδεικνύεται στον 
φούρνο μικροκυμάτων. Στη συνέχεια θερμαίνετε για 5 δευτερόλεπτα 
κάθε φορά για να φτάσετε στην επιθυμητή θερμοκρασία. Ποτέ μη 
θερμαίνετε για περισσότερο από 30 δευτερόλεπτα. Ύγρανση με Ζεστό 
Νερό: Φέρτε το νερό σε βρασμό και αφαιρέστε το σκεύος από την πηγή 
θερμότητας. Τοποθετήστε το επίθεμα στο ζεστό νερό για 3-5 λεπτά (όχι 
για βρασμό!). 
Οδηγίες χρήσης: Στεγνώστε το επίθεμα πριν από τη χρήση με ένα πανί και 
ελέγχετε πάντα για ζημιές ή διαρροές πριν από τη χρήση. Τοποθετήστε 
τα επιθέματα στα παρεχόμενα καλύμματα όταν επιτευχθεί η επιθυμητή 
θερμοκρασία. Σημείωση: δοκιμάζετε πάντα τη θερμοκρασία πριν από 
τη χρήση. Το επίθεμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί για μέγιστο χρονικό 
διάστημα 20 λεπτών. Μετά τη χρήση, καθαρίστε το επίθεμα με νερό και 
σαπούνι. Πλύνετε τα καλύμματα σε θερμοκρασία το πολύ 40 βαθμών 
Κελσίου. 
Αποθηκεύστε το επίθεμα σε δροσερό και ξηρό μέρος, μακριά από το 
ηλιακό φως. 
Προειδοποίηση: Ακολουθήστε πάντα αυτές τις οδηγίες για την ασφάλειά 
σας και φυλάξτε τις. Φυλάξτε το μακριά από παιδιά και ζώα. ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Μην υπερβαίνετε τον συνιστώμενο χρόνο θέρμανσης. Αφαιρείτε πάντα 
τη σχάρα μικροκυμάτων και χρησιμοποιείτε την περιστρεφόμενη γυάλινη 
πλάκα - ποτέ μην τοποθετείτε το επίθεμα σε μεταλλική επιφάνεια. Να 
συμβουλεύεστε πάντα το εγχειρίδιο χρήσης του φούρνου μικροκυμάτων 
σας. Η υπερθέρμανση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο επίθεμα και στο 
περιβάλλον. Ελέγξτε για ζημιές πριν από τη χρήση - αν έχει υποστεί 
ζημιά, απορρίψτε το αμέσως. Μην εφαρμόζετε σε ανοιχτές πληγές ή σε 
ευαίσθητο δέρμα. Μην αποκοιμηθείτε κατά τη χρήση του επιθέματος. 
Συμβουλευτείτε έναν γιατρό για ακραίο, παρατεταμένο ή χρόνιο πόνο. Για 
εξωτερική χρήση μόνο, μην καταπίνετε το περιεχόμενο. Μην τοποθετείτε 
τα καλύμματα στον φούρνο μικροκυμάτων. Η WonderMom δεν ευθύνεται 
για οποιαδήποτε ζημιά προκύψει από λανθασμένη χρήση ή μη τήρηση των 
οδηγιών χρήσης των επιθεμάτων	

IT- Cuscinetto a Compressione per il Perineo

WonderMom Cuscinetto a compressione per il perineo da utilizzare durante e 
dopo il parto. Ottimizza il tuo comfort con il cuscinetto a compressione per il 
perineo riutilizzabile. Adatto sia per l’uso a caldo che a freddo. Regalati le cure 
che meriti con questo cuscinetto a compressione confortevole e perfettamente 
aderente.

Contenuto della confezione
1 cuscinetto a compressione per il perineo in perle con 2 coperture lavabili

Uso a freddo:
•	 Rinfresca il perineo irritato, sensibile o gonfio dopo il parto
•	 Riduce il gonfiore e il dolore dopo un’episiotomia
•	 Trattamento delle emorroidi
•	 Dolore dopo un parto cesareo

Uso a caldo:
•	 Per rilassare il perineo prima del parto e promuovere la circolazione del sangue. Ciò riduce la 
possibilità di una lacerazione o rottura.
•	 Sul basso ventre per ridurre i crampi dopo il parto
•	 Istruzioni per Cuscinetti a Compressione Caldi | Freddi

Terapia a Freddo - Congelatore: Posizionare il cuscinetto a compressione sen-
za copertura (in una busta per freezer pulita) nel congelatore per almeno 2 ore 
prima dell’uso. Bagno in Acqua Fredda: Immergere il cuscinetto a compressio-
ne in acqua ghiacciata fino al raggiungimento della temperatura desiderata. 

Terapia a Caldo	
Non lasciare incustodito il cuscinetto a compressione durante il riscaldamento. 
Un riscaldamento eccessivo può danneggiare il cuscinetto a compressione.
Microonde: Riscalda il cuscinetto a compressione come indicato nel microonde. 
Quindi riscaldare per 5 secondi ogni volta per raggiungere la temperatura desi-
derata. Non scaldare mai per più di 30 secondi. Bagno in Acqua Calda: Portare 
l’acqua a ebollizione e rimuovere la pentola dalla fonte di calore. Immergere il 
cuscinetto a compressione nell’acqua calda per 3-5 minuti (non bollente!). 
Istruzioni per l’uso: Asciugare il cuscinetto a compressione prima dell’uso con un 
panno e controllare sempre che non ci siano danni o perdite prima dell’utilizzo. 
Inserisci i cuscinetti a compressione nelle coperture fornite quando si raggiunge 
la temperatura desiderata. Nota: testare sempre la temperatura prima dell’uso. 
Il cuscinetto a compressione può essere utilizzato per un massimo di 20 minuti. 
Dopo l’uso, pulire il cuscinetto a compressione con acqua e sapone. Lavare le 
coperture ad un massimo di 40 gradi Celsius. 
Conservare il cuscinetto a compressione in un luogo fresco e asciutto, lontano 
dalla luce solare. 
Attenzione: Seguire sempre queste istruzioni per la vostra sicurezza e conser-
varle. Tenere fuori dalla portata di bambini e animali. ATTENZIONE: Non supe-
rare il tempo di riscaldamento raccomandato. Rimuovere sempre il supporto del 
microonde e utilizzare il piatto rotante di vetro; non posizionare mai il cuscinetto 
a compressione su una superficie metallica. Consultare sempre il manuale del 
proprio microonde. Un surriscaldamento può causare danni al cuscinetto a com-
pressione e all’ambiente circostante. Controllare eventuali danni prima dell’uso; 
se danneggiato, gettare immediatamente. Non applicare su ferite aperte o pelle 
sensibile. Non addormentarti mentre usi il cuscinetto a compressione. Consulta 
un medico per dolori estremi, prolungati o cronici. Solamente per uso esterno, 
non ingerire il contenuto. Non mettere le coperture nel microonde. WonderMom 
non è responsabile per danni risultanti dall’uso scorretto o dal mancato rispetto 
delle istruzioni per l’uso dei cuscinetti a compressione.

LT- Tarpvietės kompresas

„WonderMom“ tarpvietės kompresas, skirtas naudoti prieš ir po gimdymo. 
Optimizuokite savo komfortą su daugkartinio naudojimo tarpvietės kompresu. 
Galima naudoti tiek šaltus, tiek ir šiltus. Suteikite sau tokią priežiūrą, kurios 
nusipelnėte su šiuo patogiu, tobulai priglundančiu kompresu.

Pakuotės turinys
1 vnt. tarpvietės perlų kompresas su 2 vnt. plaunamais užvalkalais

تعليمات للكمادات الدافئة والباردة
 جهاز ضغط العجان من moMrednoW للاستخدام أثناء الولادة وبعدها لأجل راحتك. مُُناسبة

 للاستخدام الدافئ والبارد. امنحي نفسك الرعاية التي تستحقينها مع مجموعة الضغط المريحة
والمناسبة لجميع النساء.

محتويات العبوة:
 كمادة لؤلؤية للعجان مع غطاء قابل للغسل

الاستخدام البارد مناسب لـ:
	 تقليل الحساسية أو الاتهابات أو التورم بعد الولادة
	 يقلل من التورم والألم بعد عملية شق العجان
	 علاج البواسير
	 الألم بعد الولادة القيصرية

الاستخدام الدافئ مناسب لـ:
	  استرخاء العجان قبل الولادة وتعزيز الدورة الدموية. هذا يقلل من فرصة حدوث

تمزق.
	 يوضع على أسفل البطن لتقليل التشنجات بعد الولادة

 العلاج البارد - الفريزر: ضعي الكمادة بدون الغطاء )في كيس تجميد نظيف( في الفريزر لمدة
 ساعتين على الأقل قبل الاستخدام. حمام الماء البارد: اغمري الكمادة في الماء المثلج حتى تصل إلى

درجة الحرارة المطلوبة.

العلاج الدافئ

لا تتركي الكمادة دون أن تراقبيها أثناء تسخينها. قد يؤدي التسخين المفرط إلى إتلاف الضاغط.
 الميكروويف: سخني الكمادة كما هو موضح في الميكروويف. ثم سخنيها لمدة 5 ثوانٍٍ في كل مرة

 حتى تصلي إلى درجة الحرارة المطلوبة. لا تسخنيها أبدًًا لمدة تزيد عن 03 ثانية. حمام الماء
 الدافئ: اغلي الماء ثم ازيلي القدر عن مصدر الحرارة. ضعي الكمادة في الماء الدافئ لمدة 5-3

دقائق )لا تتركيها تغلي!(.

 تعليمات الاستخدام: يجب تجفيف الكمادة قبل الاستخدام بقطعة قماش نظيفة والتحقق من عدم
 وجود أي مشكلة أو تسرب قبل الاستخدام. أدخلي الكمادات في الأغطية بعد الوصول إلى درجة

 الحرارة المطلوبة. ملحوظة: اختبري درجة الحرارة دائمًًا قبل الاستخدام. يمكن استخدام الضاغط
 لمدة أقصاها 02 دقيقة. بعد الاستخدام، تُنُظف الكمادة بالماء والصابون. وتُغُسل الأغطية في درجة

حرارة لا تزيد عن 04 درجة مئوية.

تٌخٌزن الكمادة في مكانٍٍ بارد وجاف وبعيدًًا عن أشعة الشمس.

 تحذير: اتبعي هذه التعليمات دائمًًا لسلامتك وتذكريها واحتفظي بها. تٌحٌفظ بعيدًًا عن متناول الأطفال
 والحيوانات. تنبيه: لا تتجاوزي وقت التسخين الموصى به. يجب بإزالة رف الميكروويف واستخدم

 اللوحة الزجاجية الدوارة؛ لا تضعي الكمادة أبدًًا على سطح معدني. إلجأي لدليل الميكروويف
 الخاص بك عند أي مشكلة. يمكن أن يؤدي ارتفاع درجة الحرارة إلى إتلاف الضاغط والمناطق

 المحيطة به.
 تحققي من حالة وجود ضرر قبل الاستخدام، في حالة تلف الجهاز تخلصي منه على الفور. لا

 يُسُتخدم على الجروح المفتوحة أو البشرة الحساسة. لا تنامي أثناء استخدام الضاغط. استشيري
 الطبيب في حالة الألم الشديد أو الطويل أو المزمن الذي لم يعالجه الجهاز. للاستخدام الخارجي فقط،
 لا تبتلعي المحتويات. لا تضعي الأغطية في الميكروويف moMrednoW ليست مسؤولة عن أي

ضرر ناتج عن سوء الاستخدام أو عدم اتباع تعليمات استخدام الكمادات.



Šaltas naudojimas:
•	 Vėsina sudirgusią, jautrią ar patinusią tarpvietę po gimdymo
•	 Mažina patinimą ir skausmą po epiziotomijos
•	 Gydant hemorojus
•	 Mažinant skausmą po cezario pjūvio

Šiltas naudojimas:
•	 Tarpvietės atpalaidavimui prieš gimdymą ir kraujotakos skatinimui. Tai sumažina plyšimo ar 
trūkimo tikimybę.
•	 Ant apatinės pilvo dalies, kad sumažintų mėšlungį po gimdymo 

Šilto ir šalto kompreso naudojimo instrukcijos

Šalčio Terapija - Šaldiklis: kompresą be užvalkalo (švariame šaldymo maiše-
lyje) įdėkite į šaldiklį mažiausiai 2 valandoms prieš naudojimą. Šalto Vandens 
Vonia: panardinkite kompresą į ledinį vandenį, kol pasieksite pageidaujamą 
temperatūrą. 

Šilumos Terapija
Šildymo metu nepalikite kompreso be priežiūros. Per didelis kaitinimas gali 
sugadinti kompresą.
Mikrobangų Krosnelė: pašildykite kompresą mikrobangų krosnelėje, kaip 
nurodyta instrukcijose. Tuomet šildykite 5 sekundes kiekvieną kartą, kad pasiek-
tumėte pageidaujamą temperatūrą. Niekada nešildykite ilgiau nei 30 sekundžių. 
Šilto Vandens Vonia: užvirinkite vandenį ir nuimkite nuo šilumos šaltinio. 
Padėkite kompresą į šiltą vandenį 3-5 minutėms (neverdančiame!). 
Naudojimo instrukcija: prieš naudodami kompresą nusausinkite su sausa šluoste 
ir prieš naudodami visada jį patikrinkite, ar nėra pažeistas ar nesandarus. Pa-
siekę pageidaujamą temperatūrą, įdėkite kompresus į jiems skirtus užvalkalus. 
Pastaba: prieš naudodami visada patikrinkite temperatūrą. Kompresą galima 
naudoti ne ilgiau kaip 20 minučių. Po naudojimo kompresą nuvalykite su vande-
niu ir muilu. Užvalkalus skalbkite ne aukštesnėje nei 40 laipsnių temperatūroje. 
Laikykite kompresą vėsioje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo saulės spindulių. 
Įspėjimas: dėl savo saugumo, visada laikykitės šių instrukcijų ir išsaugokite 
jas ateities naudojimui. Laikykite vaikams ir gyvūnams nepasiekiamoje vietoje. 
DĖMESIO: neviršykite rekomenduojamo kaitinimo laiko. Naudokite besisukančią 
stiklinę lėkštę. Niekada nedėkite kompreso ant metalinio paviršiaus. 
Vadovaukitės savo mikrobangų krosnelės instrukcijų vadovu. Perkaitimas gali 
pakenkti kompresui ir aplinkai. Prieš naudodami patikrinkite, ar nėra pažeidimų. 
Jei aptikote pažeidimų - nedelsiant išmeskite. Nedėkite ant atvirų žaizdų ar 
jautrios odos. Naudodami kompresą neužmikite. Esant stipriam, užsitęsusiam 
ar lėtiniam skausmui - kreipkitės į gydytoją. Tik išoriniam naudojimui, neprarykite 
turinio. Nedėkite užvalkalų į mikrobangų krosnelę. „WonderMom“ neatsako 
už jokią žalą, atsiradusią dėl netinkamo kompresų naudojimo arba nebuvo 
laikomasi kompresų naudojimo instrukcijų.	

NO- Perineum komprimere

Undra mamma perineum kompress for bruk under og etter fødsel Optimaliser 
komforten med den gjenbrukbare perineum kompressen. Egnet for både varm 
og kald bruk. Gi deg selv den omsorgen du fortjener med denne komfortable, 
perfekt passende kompressen.

Pakkeinnhold
1 perineum perle kompress med 2 vaskbare trekk

Kald bruk:
•	 Kjøler den irriterte, følsomme eller hovne perineum etter fødsel
•	 Reduserer hevelse og smerte etter en episiotomi
•	 Behandling av hemoroider
•	 Smerter etter keisersnitt

Varm bruk:
•	 For å slappe av perineum før fødsel og fremme blodsirkulasjonen. Dette reduserer sjansen 
for rift eller brudd.
•	 På nedre del av magen for å redusere kramper etter fødsel 

Instruksjoner for komprimerer Warm I Cold

Kaldterapi - Fryser:: Legg kompressen uten deksel (i en ren frysepose) i fry-
seren i minst 2 timer før bruk. Kaldtvannsbad: Senk kompressen ned i iskaldt 
vann til ønsket temperatur er nådd. 

Varm terapi	
Ikke la kompressen være uten tilsyn under oppvarming. Overdreven oppvarming 
kan skade kompressen. Mikrobølgeovn: Varm kompressen som indikert i 
mikrobølgeovnen. Varm deretter opp i 5 sekunder hver gang for å nå ønsket 
temperatur. Varm aldri opp i mer enn 30 sekunder. Varmtvannsbad: Kok opp 
vannet og fjern kjelen fra varmekilden. Plasser kompresjonen i varmt vann i 3-5 
minutter (ikke kokende!). 
Bruksanvisning: Tørk kompressen før bruk med en klut og sjekk alltid for skader 
eller lekkasjer før bruk. Sett kompressene inn i de medfølgende dekslene når 
ønsket temperatur er nådd. Merk: test alltid temperaturen før bruk. Kompressen 
kan brukes i maksimalt 20 minutter. Etter bruk, rengjør kompressen med vann 
og såpe. Vask trekkene på maks 40 grader Celsius. 
Oppbevar kompressen på et kjølig, tørt sted, vekk fra sollys. 
Advarsel: Følg alltid disse instruksjonene for din sikkerhet og oppbevar dem. 
Holdes utilgjengelig for barn og dyr. FORSIKTIG: Ikke overskrid den anbefalte 
oppvarmingstiden. Fjern alltid mikrobølgestativet og bruk den roterende 
glassplaten; plasser aldri kompressen på en metalloverflate. Se alltid håndboken 
for mikrobølgeovnen din. Overoppheting kan forårsake skade på kompressen 
og omgivelsene. Sjekk for skade før bruk; hvis skadet, kast umiddelbart. Må ikke 
påføres på åpne sår eller sensitiv hud. Ikke sovn mens du bruker kompressen. 
Kontakt lege for ekstreme, langvarige eller kroniske smerter. Kun for ekstern 
bruk, ikke svelg innholdet. Ikke plasser dekslene i mikrobølgeovnen. Undra 
mamma er ikke ansvarlig for skader som følge av feil bruk eller manglende 
overholdelse av instruksjonene for bruk av kompressene.

PL- Kompres na Krocze

Kompres na krocze WonderMom do stosowania w trakcie i po porodzie 
Zoptymalizuj swój komfort dzięki kompresowi krocza wielokrotnego użytku. 
Odpowiedni do stosowania zarówno na ciepło, jak i na zimno. Zapewnij sobie 
opiekę, na jaką zasługujesz, dzięki temu wygodnemu, idealnie dopasowanemu 
kompresowi.

Zawartość opakowania
1 perłowy kompres na krocze z 2 osłonami nadającymi się do prania

Użycie na zimno:
•	 Chłodzi podrażnione, wrażliwe lub opuchnięte krocze po porodzie
•	 Zmniejsza obrzęk i ból po nacięciu krocza
•	 Leczenie hemoroidów
•	 Ból po cesarskim cięciu

Użycie na ciepło:
•	 Rozluźnienie krocza przed porodem i pobudzenie krążenia krwi. Zmniejsza to ryzyko rozer-
wania lub pęknięcia.
•	 Na dolną część brzucha w celu zmniejszenia skurczów po porodzie

Instrukcje dla Kompresów Ciepłych i Zimnych

Terapia Zimnem - Zamrażarka: Umieść kompres bez przykrycia (w czystej 
torebce do zamrażania) w zamrażarce na co najmniej 2 godziny przed użyciem. 
Kąpiel w Zimnej Wodzie: Zanurz kompres w lodowatej wodzie, aż do osiągnię-
cia pożądanej temperatury.

Terapia Ciepłem
Nie należy pozostawiać kompresu bez nadzoru podczas nagrzewania. Nadmier-
ne nagrzewanie może uszkodzić kompres. Mikrofalówka: Podgrzej kompres 
w kuchence mikrofalowej zgodnie ze wskazówkami. Następnie podgrzewaj 
przez 5 sekund za każdym razem, aby osiągnąć żądaną temperaturę. Nigdy nie 
podgrzewać dłużej niż 30 sekund. Kąpiel w Ciepłej Wodzie: Doprowadź wodę 
do wrzenia i zdejmij garnek ze źródła ciepła. Umieścić kompres w ciepłej wodzie 
na 3-5 minut (nie gotować!).
Instrukcje użytkowania: Przed użyciem należy osuszyć kompres ściereczką i 
zawsze sprawdzać, czy nie jest uszkodzony lub nieszczelny. Po osiągnięciu 
żądanej temperatury włóż kompresy do dostarczonych osłon. Uwaga: przed uży-
ciem należy zawsze sprawdzić temperaturę. Kompres może być używany przez 
maksymalnie 20 minut. Po użyciu wyczyść kompres wodą z mydłem. Pokrowce 
należy prać w temperaturze maksymalnie 40 stopni Celsjusza. 
Kompres należy przechowywać w chłodnym, suchym miejscu, z dala od światła 
słonecznego. 
Ostrzeżenie: Dla własnego bezpieczeństwa należy zawsze postępować zgodnie 
z niniejszymi instrukcjami. Przechowywać poza zasięgiem dzieci i zwierząt. 
UWAGA: Nie należy przekraczać zalecanego czasu podgrzewania. Zawsze 
zdejmuj półkę mikrofalową i używaj szklanego talerza obrotowego; nigdy nie 
umieszczaj kompresu na metalowej powierzchni. Zawsze należy zapoznać się 
z instrukcją obsługi kuchenki mikrofalowej. Przegrzanie może spowodować usz-
kodzenie kompresu i otoczenia. Przed użyciem należy sprawdzić, czy kompres 
nie jest uszkodzony; jeśli jest uszkodzony, należy go natychmiast wyrzucić. Nie 
stosować na otwarte rany lub wrażliwą skórę. Nie zasypiać podczas korzystania 
z kompresu. W przypadku silnego, długotrwałego lub przewlekłego bólu należy 
skonsultować się z lekarzem. Wyłącznie do użytku zewnętrznego, nie połykać 
zawartości. Nie umieszczać okładów w kuchence mikrofalowej. WonderMom nie 
ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody wynikające z niewłaściwego 
użytkowania lub nieprzestrzegania instrukcji użytkowania kompresów.

PT- Compressa Para Períneo

Compressa para períneo WonderMom para uso durante e após o parto Otimize 
seu conforto com a compressa de períneo reutilizável. Adequada para uso 
quente e frio. Dê a si mesma o cuidado que merece com esta compressa 
confortável e perfeitamente ajustada.

Conteúdo do pacote
1 compressa para períneo pérola com 2 capas laváveis

Uso frio:
•	 Resfria o períneo irritado, sensível ou inchado após o parto
•	 Reduz o inchaço e a dor após uma episiotomia
•	 Tratamento de hemorroidas
•	 Dor após uma cesariana

Uso quente:
•	 Para relaxar o períneo antes do parto e promover a circulação sanguínea. Isso reduz a 
chance de rasgo ou ruptura.
•	 Na parte inferior da barriga para reduzir cólicas após o parto

Instruções para Compressas Quentes I Frias

Terapia Fria - Freezer: Coloque a compressa sem tampa (em um saco limpo 
para freezer) no freezer por pelo menos 2 horas antes de usar. Banho de 
Água Fria: Mergulhe a compressa em água gelada até atingir a temperatura 
desejada.

Terapia Quente	
Não deixe a compressa sem vigilância durante o aquecimento. O aquecimento 
excessivo pode danificar a compressa. Micro-ondas: Aqueça a compressa 
conforme indicado no micro-ondas. Em seguida, aqueça por 5 segundos de 
cada vez para atingir a temperatura desejada. Nunca aqueça por mais de 30 se-
gundos. Banho de Água Quente: Deixe a água ferver e retire a panela da fonte 
de calor. Coloque a compressa em água morna por 3-5 minutos (sem ferver!).

Instruções de uso: Seque a compressa antes de usar com um pano e verifique 
sempre se há danos ou vazamentos antes de usar. Insira as compressas nas 
tampas fornecidas quando atingir a temperatura desejada. Observação: sempre 
teste a temperatura antes de usar. A compressa pode ser usada por no máximo 
20 minutos. Após o uso, limpe a compressa com água e sabão. Lave as capas a 
uma temperatura máxima de 40 graus Celsius.

Guarde a compressa em local fresco e seco, longe da luz solar.

Aviso: Siga sempre estas instruções para sua segurança e guarde-as. Manter 
fora do alcance de crianças e animais. CUIDADO: Não exceda o tempo de 
aquecimento recomendado. Retire sempre a grelha do micro-ondas e utilize 
a placa de vidro giratória; nunca coloque a compressa sobre uma superfície 
metálica. Consulte sempre o manual do seu micro-ondas. O superaquecimento 
pode causar danos à compressa e ao ambiente. Verifique se há danos antes 
de usar; se estiver danificada, descarte imediatamente. Não aplique em feridas 
abertas ou pele sensível. Não adormeça enquanto estiver usando a compressa. 
Consulte um médico para dores extremas, prolongadas ou crônicas. Apenas 
para uso externo, não ingira o conteúdo. Não coloque as tampas no micro-on-
das. A WonderMom não se responsabiliza por quaisquer danos resultantes do 
uso incorreto ou do não cumprimento das instruções de uso das compressas.
Instrucțiuni pentru compresele la cald și la rece 

RO- Comprese pentru perineu

Compresa pentru perineu WonderMom pentru utilizare în timpul și după naștere. 
Optimizați confortul cu compresa reutilizabilă pentru perineu. Potrivită atât 
pentru utilizare la cald, cât și la rece. Oferiți-vă îngrijirea pe care o meritați cu 
această compresă confortabilă și perfect adaptată.

Pachetul conține
1 compresă cu perle pentru perineu și 2 huse lavabile 

Utilizare la rece:
•	 Calmează perineul iritat, sensibil sau inflamat în urma nașterii
•	 Reduce inflamația și durerea în urma unei episiotomii
•	 Tratează hemoroizii
•	 Tratează durerile după operația cezariană 

Utilizare la cald:
•	 Pentru a relaxa perineul înainte de naștere și pentru a favoriza circulația sângelui, precum și 
pentru a reduce șansele unei rupturi sau răniri.
•	 Pentru a reduce crampele după naștere, pe partea inferioară a abdomenului 

Instrucțiuni pentru compresele la cald și la rece 

Terapie la rece - Congelare: Introduceți compresa fără capac (într-un recipient 
de congelare curat) în congelator timp de cel puțin 2 ore înainte de utilizare. 
Baie de apă rece: Scufundați compresa în apă rece ca gheața până când se 
atinge temperatura dorită. 

Terapie la cald	
Nu lăsați compresa nesupravegheată în timpul încălzirii. Încălzirea în mod 
excesiv poate deteriora compresa.
Cuptor cu microunde: Încălziți compresa în cuptorul cu microunde așa cum este 
indicat. Apoi încălziți câte 5 secunde până când se atinge temperatura dorită. Nu 
încălziți niciodată pentru mai mult de 30 de secunde. Baie de apă caldă: Fierbeți 
apa și îndepărtați oala de pe foc. Așezați compresa în apa caldă timp de 3-5 
minute (nu în timp ce clocotește!).
Instrucțiuni de utilizare: Uscați compresa înainte de utilizare folosind o lavetă 
și verificați întotdeauna dacă există defecțiuni sau scurgeri înainte de utilizare. 
Introduceți compresele în husele furnizate atunci când este atinsă temperatura 
dorită. Notă: testați întotdeauna temperatura înainte de utilizare. Compresa poa-
te fi utilizată timp de cel mult 20 de minute. După utilizare, curățați compresa cu 
apă și săpun. Spălați husele la o temperatură de maximum 40 de grade Celsius. 
Păstrați compresa într-un loc răcoros și uscat, ferit de lumina soarelui. 
Atenție: Respectați întotdeauna aceste instrucțiuni pentru siguranța dumne-
avoastră și păstrați materialul pentru referințe ulterioare. Nu lăsați la îndemâna 
copiilor și a animalelor. ATENȚIE: Nu depășiți timpul de încălzire recomandat. 
Îndepărtați întotdeauna suportul pentru cuptorul cu microunde și folosiți vasul 
rotativ din sticlă; nu așezați niciodată compresa pe o suprafață metalică. 
Consultați întotdeauna manualul cuptorului cu microunde. Supraîncălzirea poate 
provoca deteriorarea compresei și a împrejurimilor. Verificați dacă compresa 
este deteriorată înainte de utilizare; dacă este deteriorată, aruncați-o imediat. 
Nu aplicați pe răni deschise sau pe pielea sensibilă. Nu adormiți în timp ce 
folosiți compresa. Consultați un medic pentru dureri extreme, prelungite sau 
cronice. Numai pentru uz extern, nu ingerați conținutul. Nu introduceți capacele 
în cuptorul cu microunde. WonderMom nu este răspunzătoare pentru niciun fel 
de daune rezultate în urma utilizării incorecte sau a nerespectării instrucțiunilor 
de utilizare a compreselor.

RS- Perineum Komprese

WonderMom perineum komprese za trudnoću i postporođajni period. Poboljšajte 
udobnost sa perineum kompresama za višekratnu upotrebu. Pogodne su za 
toplu i hladnu upotrebu. Obezbedite sebi negu koju zaslužujete sa udobnim 
kompresama koje se savršeno uklopaju u donji veš.

Sadržaj pakovanja
1 perineum biserna kompresa sa 2 perive navlake

Hladna upotreba:
•	 Hladi nadražen, osetljiv ili otečen perineum nakon porođaja
•	 Smanjuje oticanje i bol nakon epiziotomije
•	 Lečenje hemoroida
•	 Bol nakon carskog reza

Topla upotreba:
•	 Za opuštanje perineuma pre porođaja i poboljšanje cirkulacije krvi. Ovo smanjuje mogućnost 
cepanja ili rupture.
•	 Postavljanjem na donji deo stomaka ublažava grčeva nakon porođaja 

Uputstvo za upotrebu toplih i hladnih kompresa

Hladna terapija - Zamrzivač: Stavite nepokrivenu kompresu (u čistu kesu za 
zamrzivač) u zamrzivač najmanje 2 sata pre upotrebe. Potapanje u hladnoj 
vodi: Potopite kompresu u ledenu vodu dok ne dostignu željenu temperaturu. 

Topla terapija	
Ne ostavljajte kompresu bez nadzora tokom zagrevanja. Prekomerna toplota 
može dovesti do oštećenja komprese.
Mikrotalasna: Zagrejte kompresu u mikrotalasnoj kako je navedeno na pako-
vanju. Svaki put zagrevajte 5 sekundi do postizanja željene temperature. Nikada 
ne zagrevajte duže od 30 sekundi. Potapanje u vrućoj vodi: Dovedite vodu 
do ključanja i sklonite lonac sa vatre. Potopite kompresu u vruću vodu 3 do 5 
minuta (ne ključalu!). 
Uputstvo za upotrebu: Pre upotrebe obrišite kompresu krpom i uvek proverite da 
li ima oštećenja ili curenja. Stavite kompresu u navlaku kada dostigne željenu 
temperaturu. Napomena: Uvek proverite temperaturu pre upotrebe. Kompresa 
se može koristiti najviše 20 minuta. Nakon upotrebe, operite kompresu sapunom 
i vodom. Navlaku perite na temperaturi ne većoj od 40 stepeni Celzijusa. 
Čuvajte kompresu na hladnom i suvom mestu, dalje od sunčeve svetlosti. 
Upozorenje: Čuvajte ova uputstva i uvek ih sledite radi Vaše bezbednosti. 
Čuvajte van domašaja dece i životinja. OPREZ: Nemojte da prekoračite 
preporučeno vreme zagrevanja. Uvek uklonite rešetku mikrotalasne i koristite 
rotirajuću staklenu ploču; nikada ne stavljajte kompresu na metalnu površinu. 
Proverite u uputstvu za upotrebu mikrotalasne. Pregrevanje može dovesti do 
oštećenja komprese i okoline. Pre upotrebe proverite da li ima oštećenja; ako je 
oštećena, odmah je bacite. Ne stavljajte kompresu na otvorene rane ili osetljivu 
kožu. Nemojte da zaspite dok koristite kompresu. Obratite se svom lekaru ako 

imate jake, dugotrajne ili hronične bolove. Samo za spoljašnju upotrebu, ne sme 
se primenjivati oralno. Ne stavljajte navlaku u mikrotalasnu. WonderMom nije 
odgovoran za bilo kakvu štetu nastalu nepravilnom upotrebom ili nepoštovanjem 
uputstava za upotrebu kompresa.

RU- Компрессы для области промежности

Компресс для области промежности WonderMom для использования 
во время беремености и после родов. Обеспечьте себе комфорт 
с помощью многоразового компресса для области промежности. 
Подходит как для теплого, так и для холодного использования. 
Подарите себе заботу, на которую вы заслуживаете, с помощью этого 
удобного, оптимально подходящего компресса.

Содержание пакета
1 компресс из гелевых бусин для области промежности с 2 моющимися 
накладками

Холодное применение:
•	 Охлаждает раздраженную, чувствительную или опухшую область промежности после 
родов
•	 Уменьшает отек и боль после эпизиотомии
•	 Лечит геморрой
•	 Используется при болях после кесарева сечения

Теплое применение:
•	 Расслабляет промежность перед родами и способствует циркуляции крови. Благодаря 
этому снижается вероятность надрыва или разрывов.
•	 Кладется на нижнюю часть живота для уменьшения спазмов после родов 

Инструкция по применению компрессов теплых / холодных

Холодное приминение - морозильник: Поместите компресс без 
накладки (в чистый пакет для заморозки) в морозильную камеру минимум 
на 2 часа перед использованием. Ванна с холодной водой: Погрузите 
компресс в ледяную воду до достижения желаемой температуры.

Теплое приминение
Не оставляйте компресс без присмотра во время нагревания. Чрезмерное 
нагревание может повредить компресс.
Микроволновая печь: Нагрейте компресс в микроволновой печи в 
соответствии с указаниями. Затем подогревайте по 5 секунд каждый раз, 
чтобы достичь нужной температуры. Не нагревайте дольше 30 секунд. 
Теплая водяная баня: Доведите воду до кипения и снимите кастрюлю 
с источника тепла. Поместите компресс в теплую воду на 3-5 минут (не 
кипятить!). 
Инструкции по применению: Перед использованием высушите компресс 
салфеткой и всегда проверяйте его на наличие повреждений или 
протеканий. Вставьте компрессы в прилагаемые накладки, когда будет 
достигнута нужная температура. Примечание: всегда проверяйте 
температуру перед использованием. Компресс разрешается использовать 
не более 20 минут. После использования очистите компресс при помощи 
воды и мыла. Стирайте накладки при температуре не выше 40 °C. 
Храните компресс в сухом прохладном месте, вдали от солнечных лучей.
Внимание: Всегда соблюдайте эти инструкции для вашей безопасности 
и храните их. Храните в недоступном для детей и животных месте. 
ВНИМАНИЕ: Не превышайте рекомендованное время разогрева. Всегда 
снимайте решетку микроволновой печи и используйте вращающуюся 
стеклянную пластину; никогда не ставьте компресс на металлическую 
поверхность. При использовании микроволновой печи обязательно 
ознакомьтесь с руководством по эксплуатации. Перегрев может привести 
к повреждению компресса и окружающей среды. Перед использованием 
проверьте, нет ли повреждений; если таковые имеются, немедленно 
выбросьте. Не прикладывайте компресс к открытым ранам или 
чувствительной коже. Во время использования компресса не засыпайте. 
При сильных, продолжительных или хронических болях рекомендуется 
обратиться к врачу. Только для наружного применения, не проглатывайте 
содержимое. Не кладите накладки в микроволновую печь. WonderMom 
не несет ответственности за любой ущерб, возникший в результате 
неправильного использования или несоблюдения инструкций по 
применению компрессов.

SE- Perineum kompress

WonderMom perineumkompress för användning under och efter förlossningen 
Optimera din komfort med den återanvändbara perineumkompressen. Lämplig 
för både varm och kall användning. Ge dig själv den vård du förtjänar med 
denna bekväma, perfekt passande kompress.

Paket innehåll
1 perineum pärlkompress med 2 tvättbara överdrag

Kall användning:
•	 Kylar den irriterade, känsliga eller svullna perineum efter förlossningen
•	 Minskar svullnad och smärta efter en episiotomi
•	 Behandling av hemorrojder
•	 Smärta efter kejsarsnitt

Varm användning:
•	 För att slappna av perineum innan förlossningen och främja blodcirkulationen. Detta minskar 
risken för en rivning eller bristning.
•	 På nedre delen av magen för att minska kramper efter förlossningen 

Instruktioner för kompresser Varm I Kalla

Kallterapi – Frys: Placera kompressor utan lock (i en ren fryspåse) i frysen i 
minst 2 timmar före användning. Kallt vattenbad: Doppa kompressen i iskallt 
vatten tills önskad temperatur uppnås. 

Varm terapi	
Lämna inte kompressen obevakad under uppvärmning. Överdriven uppvärmning 
kan skada kompressen.
Mikrovågsugn: Värm kompressen enligt anvisningarna i mikrovågsugnen. 
Värm sedan i 5 sekunder varje gång för att nå önskad temperatur. Värm aldrig 
längre än 30 sekunder. Varmvattenbad: Koka upp vattnet och ta bort kastrullen 
från värmekällan. Placera kompressionen i det varma vattnet i 3-5 minuter (inte 
kokande!). 
Användningsinstruktioner: Torka kompressen före användning med en trasa och 

kontrollera alltid för skador eller läckor före användning. Sätt in kompresserna 
i de medföljande locken när önskad temperatur har uppnåtts. Obs: testa alltid 
temperaturen före användning. Kompressen kan användas i max 20 minuter. 
Efter användning, rengör kompressen med vatten och tvål. Tvätta överdragen i 
max 40 grader Celsius. 
Förvara kompressen på en sval, torr plats, borta från solljus. 
Varning: Följ alltid dessa instruktioner för din säkerhet och behåll dem. Förvaras 
utom räckhåll för barn och djur. VARNING: Överskrid inte den rekommenderade 
uppvärmningstiden. Ta alltid bort mikrovågsstället och använd den roterande 
glasplattan; Placera aldrig kompressen på en metallyta. Konsultera alltid din 
mikrovågshandbok. Överhettning kan orsaka skador på kompressen och omgiv-
ningen. Kontrollera för skador före användning; om skadad, kassera omedelbart. 
Applicera inte på öppna sår eller känslig hud. Somna inte när du använder 
kompressen. Kontakta en läkare för extrem, långvarig eller kronisk smärta. 
Endast för extern användning, svälj inte innehållet. Placera inte överdragen i 
mikrovågsugnen. WonderMom ansvarar inte för skador som uppstår på grund 
av felaktig användning eller underlåtenhet att följa instruktionerna för använd-
ning av kompresserna.

SK- Kompresia perinea

Kompres na perineum WonderMom na použitie počas pôrodu a po ňom. 
Optimalizujte svoje pohodlie s opakovane použiteľným kompresom na perineum. 
Vhodný na teplé i studené použitie. Doprajte si starostlivosť, ktorú si zaslúžite, s 
týmto pohodlným, dokonale padnúcim kompresom.

Obsah balenia:
1 perličkový obklad na perineum s 2 prateľnými návlekmi

Použitie za studena:
•	 Chladí podráždené, citlivé alebo opuchnuté perineum po pôrode.
•	 Znižuje opuch a bolesť po epiziotómii
•	 Liečba hemoroidov
•	 Bolesť po cisárskom reze

Použitie za tepla:
•	 Na uvoľnenie perinea pred pôrodom a na podporu krvného obehu. Tým sa znižuje možnosť 
natrhnutia alebo prasknutia.
•	 Na podbruško na zmiernenie kŕčov po pôrode.

Pokyny pre teplé I studené obklady
Terapia chladom - mraznička: Pred použitím vložte obklad bez obalu (v čistom 
sáčku do mrazničky) na najmenej 2 hodiny do mrazničky. Studený vodný 
kúpeľ: Ponorte obklad do ľadovej vody, kým nedosiahnete požadovanú teplotu.

Teplá terapia
Počas zahrievania nenechávajte obklad bez dozoru. Nadmerné zahrievanie 
môže obklad poškodiť.
Mikrovlnná rúra: Ohrejte obklad podľa pokynov v mikrovlnnej rúre. Potom 
ohrievajte vždy 5 sekúnd, aby ste dosiahli požadovanú teplotu. Nikdy neohrie-
vajte dlhšie ako 30 sekúnd. Teplý vodný kúpeľ: Priveďte vodu do varu a 
vyberte panvicu zo zdroja tepla. Obklad vložte do teplej vody na 3-5 minút (nie 
do vriacej!).
Pokyny na použitie: Pred použitím kompres osušte handričkou a pred použitím 
vždy skontrolujte, či nie je poškodený alebo netesní. Po dosiahnutí požadovanej 
teploty vložte kompresy do priložených krytov. Poznámka: pred použitím vždy 
vyskúšajte teplotu. Kompres je možné používať maximálne 20 minút. Po použití 
vyčistite kompres vodou a mydlom. Poťahy perte pri teplote maximálne 40 
stupňov Celzia.
Kompresor skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo dosahu slnečného 
žiarenia.
Upozornenie: V záujme svojej bezpečnosti vždy dodržujte tieto pokyny a 
uchovávajte ich. Uchovávajte mimo dosahu detí a zvierat. UPOZORNENIE: Ne-
prekračujte odporúčanú dobu zahrievania. Vždy vyberte stojan mikrovlnnej rúry 
a používajte otočný sklenený tanier; nikdy neklaďte kompres na kovový povrch. 
Vždy sa zoznámte s návodom na použitie mikrovlnnej rúry. Prehriatie môže 
spôsobiť poškodenie kompresie a jej okolia. Pred použitím skontrolujte, či nie je 
poškodený; pokiaľ je poškodený, ihneď ho vyhoďte. Nepoužívajte na otvorené 
rany alebo citlivú pokožku. Pri používaní obkladu neusínajte. V prípade extrém-
nej, dlhodobej alebo chronickej bolesti sa poraďte s lekárom. Len na vonkajšie 
použitie, obsah nepozrite. Obklady nevkladajte do mikrovlnnej rúry. Spoločnosť 
WonderMom nezodpovedá za škody vzniknuté v dôsledku nesprávneho použitia 
alebo nedodržania pokynov na použitie obkladov.

www.wondermom.nl


